
ISTRUZIONI PER FORMAZIONE AGENZIE TRADUZIONE 
 
 

• Max 5-6 componenti per agenzia, facenti parte dello stesso Gruppo (AL vs. MZ) 

• Indicare in questo file, in questo ordine: nome agenzia (es. Language Service), 

cognome project manager e indirizzo email (indicare ruolo tra parentesi), cognomi 

altri componenti (indicare ruolo tra parentesi). 

• Progetto di traduzione da consegnare all’indirizzo e-mail f.raffi@unimc.it entro 

lunedì 10 ottobre entro e non oltre le ore 18:00 in formato Word (non sono accettati 

altri formati): qui. 

• Tradurre da “Trumpslation: why Donald Trump’s words give translators so much 

trouble” a “and the world’s translators have several confusing years of it to look 

forward to.” 

• Il file Word deve essere strutturato come segue e comprensivo di conteggio cartelle: 

 

INGLESE (numero cartelle: X) ITALIANO 

Testo originale in inglese Traduzione in italiano 

 

RIEPILOGO DEI RUOLI E DELLE FUNZIONI  

 

• Il project manager conteggia le cartelle, stabilisce la suddivisione del lavoro 

comprensiva di scadenze “interne” (es.: i traduttori consegnano il lavoro ai revisori il 

giorno tot entro le ore tot), riceve il file Word finale da parte dei revisori e verifica 

che tutto sia in regola, invia il testo al cliente. 

• Il project manager gestisce anche eventuali dubbi o domande dei traduttori/revisori 

che NON devono essere poste al cliente. 

• I traduttori traducono considerando il testo di partenza. 

• I revisori revisionano NON considerando il testo di partenza, solo la traduzione in 

quanto tale. 

https://docs.google.com/document/d/1MbXSOdcg_I0OrYKOt7C3hstODmVbHQqQY47JX2rrKM4/edit?usp=sharing
mailto:f.raffi@unimc.it
https://drive.google.com/file/d/1J_XE7KyyvGRblgAV6OpCcOcUQPV2zoCB/view?usp=sharing

